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Übersetzungs- und Dolmetschertätigkeit

2006 Dolmetscherin für den Verein comprendi, Kantonspolizei Bern, Übersetzung IT > DE des offiziellen Journals der Italienischen Gesellschaft für Rheumatologie Band 57, Übersetzung DE > IT der Homepage für die Stiftung Klimarappen Schweiz, für Language Promotion, Rennweg, Zürich, für die Erziehungsdirektion und –beratung Bern, PBS Schweiz, Lesüd Bern, Medas und ZVMB Medas Bern, IV-Stelle Bern und Solothurn, Attac, Begutachtungszentren und Ärzte, Spitäler und Anwaltskanzleien. 
2005 Übersetzung EN > IT des Interreg III B MARS für das BAK Basel Economics. Übersetzung DE > IT der Homepage für die Stiftung Klimarappen Schweiz. Übersetzung EN > DE von Forschungsrapporten für Health Research Associates, Inc., Washington. Übersetzung DE > IT für ATEL; Dolmetscherin für PBS, Attac, Inselspital, Gericht.
2004 Übersetzung des Handbuches für Führungskräfte der Armee XXI „Psicologia della condotta“; Übersetzungen für den Kardinal von Venedig, Patriarch Angelo Scola; 

2003 Beginn der freien Mitarbeit als Dolmetscherin für MEDAS, Caritas, HEKS, Lesüd, Projektarbeit für die italienischsprechende Schweiz beim Departement Klinische Forschung der Medizinischen Fakultät der Universität Bern, Schweiz, Aufträge von verschiedenen Übersetzungsagenturen der Schweiz, Deutschland und Italien; 

1999-2002 Zweisprachige Tätigkeit im Institut für Geistiges Eigentum, Bern, Schweiz; 

1997 Organisation eines 4-sprachigen Messeauftritts in Hannover, Deutschland; 

1996 Revision der italienischen Übersetzung des Buches Manning Marable „The crisis of color and democracy“, für den Verlag strategie delle lumache edizioni, Rom, Italien; 

1995 Übersetzungen Deutsch/ Italienisch für das Pressebüro der „Agenzia Salesiana di Informazione“, Rom, Übersetzung ins Italienisch eines Handbuches über den Guerrigliakrieg, Teil des Buches Bruno Ballardini „Manuale di disinformazione“, Castelvecchi, Rom, Übersetzung ins Italienisch des Handbuches „Director“, Macromedia, USA, Dolmetscherin an Kongressen und für Handelsabkommen in Wien und Rom; 

1994 Vertrag für die Übersetzung der Zeitschrift „Da Mihi Animas“, herausgegeben von den Schwestern der Ordensgemeinschaft der Salesianer, Rom, Übersetzung des Buches H. Schrettenbrunner „Bevölkerungs- und Sozialgeographische Untersuchungen einer Fremdarbeitergemeinde Kalabriens“, München, für die Universität Arca Vacata, Rende, Dolmetscherin an Messen und Kongressen; 

1988-1993 Übersetzungen für die Industrie, KMU’s, öffentliche Ämter und Berufsleute, Vorstehende des Italienischen Übersetzerverbands A.I.T.I für die Region Sizilien, Technischer Begutachter des Gerichts von Siracusa, Italien; 

1988 Eintritt in den Italienischen Übersetzerverband A.I.T.I.; 

1987 Vertrag mit Pensionskasse INPS und der Krankenkasse USL 25 für die Übersetzungen der Krankenberichte 

1986 Übersetzung des Buches B.Bardé „Zur Psychodynamik der Hyperprolaktinämie“, Stuttgart, für das Institut für Psychologie der Universität Catania, Italien; 

1986-2004 unzählige Übersetzungen für Anwälte, Ärzte, KMU´s und Industrie. 

Sprachen: Übersetzungen: Deutsch und Italienisch aktiv, Englisch und Französisch passiv


Dolmetschen: Deutsch und Italienisch (bilingue)

